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1. INTRODUCTION

This Bachelor Thesis is devoted to the translation of a legal text with
commentary and glossary. Chosen texts are from the Utah Code because
they have not been translated into the Czech language. Depending on the
theme of the Thesis, texts were chosen independently and they are
suitable. Thanks to different subjects of texts, the whole work gives the

impression of the diversity.

| have chosen this theme because | am interested in the translation and
this seemed interesting from the point of view of the translation. | believe
that the Thesis can be attractive for the others, even though it can appear

difficult or boring for the first sight.

The first part of the Thesis is the theoretical part which is divided into two
parts. The first part deals with the translation in general, such as translation
procedures or important translators. The second part deals with the legal
English. This part is mentionned because of the fact that the legal language

is kind of a “different world”.

The second part of the Thesis is the practical part which, in fact, is divided
into three parts. The first part is a translation of Utah Code texts. The
second part is a macro approach, which describes texts in a general point
of view and a micro approach, which describes the translation in the point
of view of complications and descriptions of the translation itself. The third
and the last part of the practical part is a glossary. The glossary contains
the most difficult words — there are definitions connected — and words which

did not seem clear considering the text.



The aim of the Thesis is to translate chosen texts in the most
understandable way and to present the legal English to the readers in less

terrifying way.



2. THEORETICAL PART

1.1. Theory of translation

A translation is a transference of a text into another language. We can
consider the translation as type of communication. According to J. Catford,
it does not matter, if we use the same or different language means but they
have to function in all the ways. The basic component of the text is

semantics which is expressed by lexical elements in the grammar system.

The translation should react and satisfy needs of a target language. It is
important to choose suitable words and their order. It is always important
to understand the translated text, in case of scientific texts, we need to
know special terms. Difficulties may raise when in one language, there is a
grammar category which is not present in another language. Concerning
the Czech language and the English language it can be the usage of
articles.

In translation we can meet different types of texts with their specific

vocabulary and stylistics:

a) Administrative texts

b) Literary texts

c) Informative texts

d) Journalistic (or publicistic) texts

e) Artistic texts

In English, the word order is more fixed than in the Czech language and

there are not so many possibilities to change it, if we need to stress
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something in a phrase. In this case, if we want to express something with
higher emphasis, we can put this information for example at the beginning
of the phrase. It is much easier in spoken words where both languages use

intonation or phrase accent.

1.1.1. Translation procedures
In these day, there are many methods used but all these methods have the
same target. Popular theoreticians of translation and authors, such as

Catford, Levy or Vinaye used seven basic procedures:

a) Transcription

b) Kalk (= a translation word from word)

c) Substitution (= replacement of one language mean by another)

d) Modulation (=change of a viewpoint)

e) Equivalency (= e.g. in case of expressivity - a little girl = hol&icka)

f) Adaptation (= a substitution of e.g. idioms)*

The translation from English into Czech should not be a translation word
from word. The Czech language is very rich of its expressions. The
translation should be readable and comprehensible. The reader should be
able to read it fluently, as the original text. There should not be any
expressions which are overcomplicated, such as wrong prepositions, high
frequency of adjectives or lack of perfective aspect of verbs. For example,

we should not use an expression like “Je vice schopny nez Lukas” the right

translations is “Je schopnéjSi nez Lukas.”

The translator should orient in collocations and idioms which are present in
both languages. He should be also able to replace collocations which are
not used in target language by others. And last but not least, the translator

should have a general education and knowledge.?

1 Knittlova, D., K teorii i praxi pfekladu
2 Kontext.jsemlenka.cz, Teorie kvalitniho pfekladu
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1.2. Theory of translation according to Jifi Levy

The translator deciphers a message which is contained in an original text

and rephrase it into his language.
The translator should know:

1. The language into which he translates
2. The language from which he translates

3. An objective content of a translated text

The main thing of translation is what both languages have in common and
in what they are different, an idea and a language expression or that the
text and its content is not the same thing. It is important to understand the
text. It is possible to consider the translation as a manifestation or an
expression of the translator’s creative individuality and according to this,
we can discover a share of translator's personal style and his personal

interpretation because the translator is connected with his age and nation.

Translation principles can be determined as a decision of opposite

principles, as for example:

The translation should give the impression of a work of art. X The

translation has to reproduce words and ideas of the original,

The translation should never add anything to the original and it should not
omit anything from it. X The translation can add anything to the original or

it can omit anything from it.

The translation should mirror a style of the original. X The translation should

show the translator’s style.

The translation of verses should be made in the style of a prose. X Verses

should be translated in verses.

11



In the past, Soviet authors were trying to elaborate some critical terms to
establish the most important noetic stands of the translator and it means
that categories as naturalism, formalism, etc. were defined in the sense of
marxistic esthetics. In 1951, Ivan Kaskin defines: “Empiric translators
refused any analysis of the text and they just interpreted the original word-
for-word in a boring way, how it was useful for them in an expressionless
and unattractive language. It was a rigid work of people who did not use

the language as an artistic tool.”

A common thing is that in our mother tongue, we do not have to have
semantically so wide expression which is used in the original text. Then the
translator has to decide for one term which is narrower. In this case, it can
happen that the translator deprives lexically the translated text, because he
uses words which are more general. According to the opinion of lvan
Olbracht, who mentioned an example in a phrase: “A bird was sitting on a
tree.” X “A bunting was sitting on an alder tree.” In the first phrase, words
are very general, when a person imagine “a tree”, it is only a high plant with
leaves, but in case of the alder tree, the same person can imagine a
concrete tree with its shapes of leaves, a color of its bark, its height, etc.
and it is similar with a bird and a bunting. These things lead to three types

of lexical deprivation:

1. Using of a general word instead of a concrete word
2. Using of a neutral word instead of an emotionally colored word

3. Alack of synonyms for varying of an expression

Another thing is a relation between the idea and the expression. In the
translation, the translator tries to make the text understandable for the

reader so he makes the text logical and describes it to a larger extent.3

3 Levy, J., Uméni piekladu
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1.3. Important translators

1.3.1. Doc. PhDr. Jifi Levy, DrSc.

Jifi Levy was born in 1926 in KoSice and he was Czech literary theoretician,
historian and theoretician of translation. Witch J.F. Franék, he edited an
edition Cesky preklad. He published some important works, as Ceské
teorie prekladu (Czech Theories of Translations) (1957) which was
published as the first volume of Cesky preklad. The volume contains his
studies of translation theories and methods in the Czech literature and

reflections of Czech translators.

His second important work was Uméni pfekladu (The Art of Translation),
which was first published in 1963. It is a basic work about translation of
literature. The book contains a genesis of a translation and a construction
of a translated work. He focuses especially on a translation of a poetry. The
book was translated into German, Russian and Serbo-Croatian. He was
also concerned with the theory of verse, he deals with problems of

translation of verses.

According to Jifi Levy, translation is a process of communication. The
objective of the translation is to give the knowledge of the original to the

foreign reader.*

4 Osobnosti.cz, Jifi Levy
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1.3.2. Josef Jakub Jungmann

Josef Jungmann was born in 1773 in Hudlice, he was Czech writer,
translator, philologist and lexicograph. He taught in Litoméfice at Grammar
School, where he taught the Czech language was the first teacher of the
Czech language in Bohemia and Moravia. In 1815 he left to Prague where
he became a prefect at Academic Grammar School. Jungmann also taught

at Faculty of Arts of Prague University and he became a rector there.

He founded the first Czech scientific magazine Krok. With Jungmann, there
were many important literary persons as for example FrantiSek Palacky,
Jan Evangelista Purkyné, or Franti$ek Ladislav Celakovsky. Thanks to this
group, he succeded in publishing of his life work the Czech-German
dictionary containing more than 120,000 headwords. The dictionary was
important during the establishment of the Czech grammar and in 1839,
Jungmann received the Austrian Imperial Order of Leopold from the

Emperor of Austria Ferdinand 1.

In his translations, Jungmann tried to develop the Czech language.
According to the rules of J. Dobrovsky, he created new words by looking
them up in related Slavic languages. In his translations, he connected
glossaries to make the reading easier and to help the acceptance of new

words.>

5 CESKY-JAZYK.cz, Josef Jungmann
14



1.3.3. Karel Capek

Karel Capek was born in 1890 in Malé Svatonovice. He was the Czech
writer, journalist and translator. He was capable at translation, even though
he translated mainly literary texts he was a very important person in the

history of the Czech history and literature.

His translation of Francouzska poezie noveé doby (French poetry of the new
age) was faultlessly elaborated and it influenced the development of the

Czech literature. His translations were examples for a long period of time.®

Even though these men dealt mostly with literary translation and, in the
case of J. Jungmann, the Czech language, they were huge contributions
to the society. In these days, we can find many translators or companies

occupying especially with legal translations.

& CESKY-JAZYK.cz, Karel Capek
15



1.4. What is law

Concerning history, the law has been developing for many years. The first
law was the customary law which was not written, it was in peoples’ minds.
A written form was created with a formation of a state. One of the eldest
codes is the Code of Hammurabi, created in 1800 BC, which was found by
modern archaeologists in 1901. The code is in the Akkadian language and

carved into the diorite stele.

The law is a system of rules that are created and enforced through social
or governmental institutions to regulate behavior. We can divide law into
objective and subjective. An objective law is a universal normative system.
A subjective law is someone’s right to something. In general, the law can
be also divided into criminal law which deals with a behavior which is
harmful to social order, and a civil law which deals with the resolution of

disputes between individuals or organizations.’

7 Studijni-svet.cz, Zaklady teorie prava
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1.5. Legal English

Legal English is a specified part of the English language which has its own
vocabulary, morphology and syntax. We can consider the legal English as
specific language. We can meet with this type of language in legal texts,

such as contracts, laws and regulations.

Attorneys use a legal language to communicate with their clients and they

need to have a large knowledge of this language.
In the legal English, we can meet with certain characteristics:

a) Special terminology, technical terms
b) Specific vocabulary

c) Absence of punctuation

d) Unusual word order

e) Phrasal verbs

f) Doublets (or triplets) — e.g. null and void

The legal English is very important, especially on the field of international
commerce. For this reason, people strive for the knowledge of the legal
English.8

In the legal translation, it is important to translate the text in the most
understandable way. If a person has an excellent knowledge of the English
language, it is not taken for granted that he knows the legal English. In case
of the English, there is no stabilized terminology in legal texts because

there are approximately 50 countries with own legal system and English is

8 Wikipedia.org, Pravnickd angli¢tina
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their official language. The translators have a difficult task with translations

of legal text and sometimes it is not easy for them to defend their solutions.

1.5.1. Theword SHALL

In legal English, we can meet with the word SHALL. American and British
specialist for the legal language say, that shall should not be used
anymore. The main reason is that the word has several meanings even in
the legal text so they try to get rid of this word and the translators should

respect it.°

° Pravniprostor.cz, O pravnim prekladu pfevdiné vainé
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3. PRACTICAL PART

3.1. Translation

Index
Titul 76
Kapitola 5
Cast 2
Oddil 202

Platné od 9. 5. 2017

Zakonik Statu Utah

Trestni Zakonik Statu Utah
Trestny Cin Vaéi Osobé

Trestné Usmrceni

Vrazda s Pritézujicimi Okolnostmi.
(Platné od 9. 5. 2017)

76-5-202. Vrazda s pritézujicimi okolnostmi

(1) Zabiti znamena vrazdu s pfitézujicimi okolnostmi, kdy pachatel

zamérné a védomeé zpusobi smrt druhého za jakékoli z nasledujicich

okolnosti:

(a) zabiti bylo zptisobeno osobou, ktera se nachazi ve vézeni i

jiném napravném zafizeni;

(b) zabiti bylo zpusobeno v navaznosti na ¢in, plan Ci prabéh
pocinani, béhem kterého bylo usmrceno dvé a vice osob,

nebo béhem kterého pachatel zamyslel usmrtit jednu a vice

osob, v€etné jiz usmrcené obéti;

(c) pachatel védomé zpUsobil velké smrtelné ohroZzeni osobé jiné

nez je obét a sam pachatel;
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(d) usmrceni bylo zpusobeno v navaznosti na €in, plan &i prabéh
poCinani, béhem kterého pachatel zpUsobil & zamyslel
zpusobit oloupeni s pfitézujicimi  okolnostmi, loupez,
znasilnéni, znasilnéni ditéte, zamérné znasilnéni, zamérné
znasilnéni ditéte, nasilny analni styk, nasilny analni styk
s ditétem, nasilné sexualni zneuziti, sexualni zneuziti ditéte,
nasilné sexualni zneuziti ditéte, zneuziti ditéte, jak je
definovano v Pododdile 76-5-109(2)(a) ¢&i sexualni utok
S pfitézujicimi okolnostmi, Zharstvi s pfitéZujicimi okolnostmi,
Zhafrstvi, vloupani s pfitézujicimi okolnostmi, vloupani, unos
S pfitézujicimi okolnostmi i unos ¢i unos ditéte;

(e) usmrceni bylo zpisobeno v navaznosti na €in, plan Ci prabéh
pocinani, béhem kterého pachatel spachal trestny €in zneuziti
Ci znesvéceni mrtvého lidského téla, jak je definovano
v Pododdile 76-9-704(2)(e);

(f) usmrceni bylo zpusobeno za ucelem odmitani €i zabrafiovani
zatCeni obZalovaného Ci druhé osoby Cinitelem vefejného
poradku, jednajiciho v mezich zakona €i za ucelem zamezeni
utéku obzalovaného Ci druhé osoby z vazby;

(g) usmrceni bylo zplsobeno z divodu finanéniho zisku

(h) obzalovany spachal, zucastnil se €i najal jinou osobu na
spachani trestného Cinu usmrceni dle dohody ¢i smlouvy o
odméné C¢i slibeni odmény za spachani trestného Ccinu
usmrcenti;

() pachatel jiz spachal €i byl odsouzen za:

(i) vrazdu s pfitézujicimi okolnostmi vztahujici se k tomuto
oddilu;
(i) pokus o vrazdu s pfitézujicimi okolnostmi vztahujici se

k tomuto oddilu;
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(iii)
(iv)
(v)

vrazdu, Oddil 76-5-203;

nasilnou vrazdu, Oddil 76-5-203; ¢i

trestného C&inu zpUsobeného v jiné jurisdikci, ktery,
pokud byl spachan vtomto staté, by byl poruSenim

zakona uvedeného v tomto Pododdile (1)(i);

() pachatel byl jiz dfive odsouzen za:

()
(ii)

(iii)
(iv)
(v)
(vi)
(vii)
(viii)
(ix)
()
(xi)
(xii)

(xii)

(xiv)

(xv)
(xvi)
(xvii)

(xviii)

utok s pritézujicimi okolnostmi, Pododdil 76-5-103(2);
téZké ublizeni na zdravi s trvalymi nasledky, Oddil 76-
5-105;

unos, Oddil 76-5-301;

unos ditéte, Oddil 76-5-301.1;

unos s pfitézujicimi okolnostmi, Oddil 76-5-302;
znasilnéni, Oddil 76-5-402;

znasilnéni ditéte, Oddil 76-5-402.1;

zamérné znasilnéni, Oddil 76-5-402.2;

zameérné znasilnéni ditéte, Oddil 76-5-402.3;

nasilny analni styk, Oddil 76-5-403;

analni styk s ditétem, Oddil 76-5-403.1;

sexualni zneuZiti ditéte s pfitézujicimi okolnostmi, Oddil
76-5-404.1;

sexualni utok s pfitézujicimi okolnostmi, Oddil 76-5-
405;

Zharstvi s pfitézujicimi okolnostmi, Oddil 76-6-103;
vloupani s pfitézujicimi okolnostmi, Oddil 76-6-203;
oloupeni s pfitéZujicimi okolnostmi, Oddil 76-6-302;
trestny Cin pouziti stfelné zbrané, Oddil 76-10-508.1; Ci
trestny Cin spachany v jiné jurisdikci, ktery, pokud byl
spachan vtomto staté, by byl poruSsenim zakona

uvedeného v tomto Pododdile (1)(j);
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(k) usmrceni bylo zplsobeno z divodu:
(i) branéni svédkovi ve vypovedi;
(i) branéni druhé osobé v poskytnuti dukazu €i v ucasti
v jakémkoli soudnim procesu Ci ufednim vySetfovani;
(iii) odplaty osobé za vypovéd, poskytnuti dukazu Ci ucast
v jakémkoli soudnim procesu €i ufednim vySetfovani; Ci
(iv) pfekazeni €i zabranéni jakékoli zakonné viadni funkci Ci
prosazovani prav;

() obét je Ci byla mistni, statni €i federalni vefejny ufednik Ci
kandidat vefejného Ufadu a usmrceni je zaloZeno, zpusobeno
Ci se vztahuje k této ufedni pozici, po€inani, schopnosti Ci
kandidature;

(m) obét je Ci byla Cinitelem vefejného poradku, strazce
zakona, vykonny vysSetfovatel, vézensky dozorce, hasic,
soudce Ci jiny soudni vykonavatel, ¢len poroty, socialni kurator
a obét je téz, nebo pokud je usmrceni zalozeno, zplsobeno i
se vztahuje ktéto ufedni pozici a pachatel védél, ¢i mél
pfirozené védét, ze obét zastava Ci zastavala tuto ufedni

pozici;
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Index Zakonik Statu Utah
Titul 76  Trestni Zakonik Statu Utah
Kapitola 7 Poruseni Zakona Vicéi Rodiné
Cast3 Interrupce
Oddil 301 Definice.

76-7-301. Definice.

Jak je zminéno v této Casti:

1. (a) ,Interrupce” znamena:

(i)

(ii)

(iif)

zameérné preruSeni Ci nezdarfené preruSeni téhotenstvi po
implantaci oplodnéného vajicka pomoci Iékafské procedury
provedené Iékafem Ci substanci pouzité pod dohledem lékare;
zamérné usmrceni Ci pokus o usmrceni Zivého nenarozeného
ditéte pomoci |ékafské procedury provedené |ékafem Ci
substanci pouzité pod dohledem Iékare; Ci

zamérné zpuUsobeni &i pokus o zplsobeni samovolného
potratu pomoci |ékafské procedury provedené lékafem Ci

substanci pouzité pod dohledem lékare.

(b) ,Interrupce” nezahrnuje:

(i)
(i)
(iif)

odstranéni mrtvého nenarozeného ditéte;

odstranéni mimodélozniho téhotenstvi; Ci

usmrceni Ci pokus o usmrceni nenarozeného ditéte bez
souhlasu téhotné Zeny, pokud:

(A)usmrceni Ci pokus o usmrceni nebyl proveden pomoci
lékafské procedury provedené lékafem C¢i substanci
pouzité pod dohledem Iékare; a

(B)lékar nebyl schopen ziskat souhlas z dlivodu krizového

Sstavu.
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. ,Krizovy stav“ znamena, Ze podminka, ktera na zakladé uvazeni
lékafe, tedy ohrozeni zivota téhotné Zeny vyZaduje okamzitou
interrupci téhotenstvi z divodu zabranéni jeji smrti, ¢i pro kterou
oddaleni vytvari zavazné riziko znacného a nevyhnutelného
poskozeni hlavni télesné funkce.

. (a) ,Castedné preruseni t&hotenstvi“ znamena interrupci, pfi které
osoba provadi pferuseni:

() Rozvazné a zamérné vaginalné rodi zivy plod, dokud,
v pfipadé porodu ditéte nejdfive hlavou, neni cela hlava plodu
venku z téla matky Ci v pfipadé porodu koncem panevnim
jakakoli ¢ast trupu plodu za pupikem je venku z téla matky,
z divodu provedeni zjevného rozhodnuti, ze osoba vi o umrti

CasteCné narozeného plodu; a

(b) ,Casteéné prerueni téhotenstvi“ nezahrnuje rozsifujici a
vyprazdnujici proceduru obnasejici rozdéleni téla pfed odstranénim,
odsavaci kyretaz Ci odsavaci vzduchovou metodu pro preruseni

téhotenstvi.

(4) ,Lékar“ znamena:

(a) Odbornik, majici povoleni provadét lékafskou praxi a operovat
pod Titulem 58, Kapitoly 68, Utah Osteopathic Medical Practice
Act; Ci

(b) Chiroprakticky lékaF, maijici povoleni provadét chiropraktickou
praxi pod Titulem 58, Kapitoly 68, Utah Osteopathic Medical
Practice Act; Ci

(c) Lékar zaméstnany federalni vliadou, jehoz kvalifikace jsou stejné

jako kvalifikace osoby popsané v Pododdile (4)(a) Ci (b).
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Index Zakonik Statu Utah
Titul 53-A  Statni Systém Verejného Vzdélavani
Kapitola 11  Studenti ve Vefejnych Skolach
Cast1 Nalezitosti Povinné Skolni Dochazky
Oddil 101.5 Povinna Skolni dochazka.

53-A-11-101.5. Povinna sSkolni dochazka.

(1) Ktomuto oddilu:

(@) ,Zamérné“je definovano v Oddile 76-2-103.

(b) ,Nezodpovédné® je definovano v Oddile 76-2-103.

(c) ,Zbyvajici Cast Skolniho roku“ znamena ¢ast Skolniho roku
zacinajici nasledujicim dnem, kdy je oznameno poruseni
povinné Skolni dochazky, popsano v Pododdile (3) a kon¢ici
poslednim dnem Skolniho roku.

(d) ,Skolou povinné dit&“ znamena dité Skolniho véku nizsiho nez
14 let.

(2) Kromé toho, jak je ustanoveno v Oddile 53A-11-102 ¢i 53A-11-
102.5, rodic€ Skolou povinného ditéte zapiSe a posle Skolou povinné
dité do vefejné Ci bézné zfizené soukromé Skoly.

(3)  Skolni pracovnik, zastupce $kolniho pracovnika, strazce zakona
zastavajici roli Skolniho straznika Ci specialista na zaskolactvi mize
vydat oznameni o poruseni povinné Skolni dochazky rodi¢i Skolou
povinného ditéte, pokud je dité nepfitomno bez platné omluvy
alespon 5krat béhem Skolniho roku.

(4) Oznameni o poruseni povinné skolni dochazky, popsano

v Pododdile (3):
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(5)

(6)

(@) vyzyva rodiCe ditéte k:
i. setkani se Skolnimi autoritami k prodiskutovani problému
Skolni dochazky Skolou povinného ditéte; a
ii. spolupraci se Skolni radou, mistni radou ¢&i Skolni spravou
pro zajisténi pravidelné skolni dochazky Skolou
povinného ditéte;
(b)  ur€uje Skolni autority, se kterymi by se mél rodi¢ setkat;
(c) upozorhuije, Ze je prestupkem tfidy B, pokud rodi¢ Skolou
povinného ditéte umysiné i nezodpovédné:
I.  nesetka se s urCenymi skolnimi autoritami
k prodiskutovani problému Skolni dochazky kolou
povinného ditéte; Ci
ii.  nezabrani Skolou povinnému ditéti v absenci bez fadné
omluvy pét a vicekrat béhem zbyvajici ¢asti Skolniho
roku;
(d)  bude zaslano rodi¢im Skolou povinného ditéte osobnim
doru€enim Ci doporu€enym dopisem; a
(e) nebude vypracovano, dokud Skolou povinné dité nebude za
Skolou alespon 5krat béhem Skolniho roku.
Je prestupkem tfidy B, pokud rodi¢ skolou povinného ditéte
zamérné Ci nezodpovédné nezapisSe Skolou povinné dité do Skoly,
pokud Skolou povinné dité neni zprosténo zapisu pod Oddilem
53A-11-102 ¢i 53A-11-102.5.
Je prestupkem tfidy B, pokud rodi¢ skolou povinného ditéte, po
obdrzeni oznameni o poruseni povinné Skolni dochazky v souladu
s Pododdily (3) a (4), umysIné a nezodpovédné:
(a) se nesetka se Skolnimi autoritami uvedenymi v oznameni o
poruseni povinné skolni dochazky k prodiskutovani probléma

se Skolni dochazkou Skolou povinného ditéte; Ci
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(b)  nezabrani Skolou povinnému ditéti v absenci bez fadné
omluvy pét a vicekrat béhem zbyvajici ¢asti Skolniho roku.
(7)  Skolni rada, mistni rada &i $kolni sprava nahlasi poruseni tohoto

oddilu nalezitému okresu &i okresnimu pravnimu zastupci.
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Index Zakonik Statu Utah
Titul 30 Muz a Zena
Kapitola3 Rozvod

Oddil 35 Minimalni €asovy plan rodi¢e pro déti od 5 do 18 let véku.
(Platné od 9. 5. 2017)

Platné od 9. 5. 2017

30-3-35. Minimalni ¢asovy plan rodice pro déti od 5 do 18 let véku.

(1) Casovy plan rodie v tomto oddile se vztahuje na déti od 5 do 18 let
véku
(2) Pokud se strany neshodnou na ¢asovém planu rodiCe, nasledujici
plan je povazovan za minimalni ¢as, na ktery rodic, kterému nebyla
svéfena péce o dité ma narok.
(i) (i) (A) Jeden vecer v tydnu uréeny rodiem, kterému nebyla
svéfena péce Ci soudem, Ci stfeda vecler, pokud neni
ur¢eno jinak, od 17:30 do 20:30;
(B) Dle volby rodiCe, kterému nebyla svéfena péce,
jednoho dne v tydnu od skonceni vyu€ovani ditéte az do
20:30, pokud soud neurci jinak dle Pododdilu (2)(a)(i)(B);
Ci
(C) Dle volby rodice, jemuz nebyla svéfena péce, pokud
neprobiha vyuka, jednoho dne v tydnu od pfiblizné 9:00,
s ohledem na pracovni dobu rodiCe, kterému byla
svéfena péce, do 20:30, pokud ma rodi¢, jemuz nebyla
svéfena péce moznost byt s ditétem, pokud soud neurci

jinak dle Pododdilu (2)(a)(i)(A) & (2)(a)(i)(B).
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(i) Pokud je jednou rozhodnuti dne a vecCera uskute¢néno,
nemuze byt zménéno, pouze v pfipadé vzajemné dohody &i
rozhodnuti soudu.

(b) (i) (A) Stfidava péce o vikendech, po€inajici prvnim vikendem
po vstupu
rozhodnuti v platnost od patku od 18:00 do nedéle do
19:00, pokracujici po cely rok;

(B) Dle volby rodice, jemuz nebyla svéfena péce od doby,
kdy ditéti pravidelné v patek konCi vyuCovani az do
nedéle do 19:00, pokud soud neurci jinak dle Pododdilu
(2)(b)()(A); Ci

(C) Dle volby rodiCe, jemuz nebyla svéfena péce, pokud
neprobiha vyucCovani, od patku pfiblizné od 9:00,
s ohledem na pracovni dobu rodi€e, jemuzZ byla svéfena
pécCe, az do nedéle do 19:00, pokud ma rodic¢, kterému
nebyla svéfena péce moznost byt s ditétem, pokud soud
neurci jinak dle Pododdilu (2)(b)(i)(A) &i (2)(b)(i)(B).

(i) Nevlastni rodi€, prarodi¢ Ci jiny zodpovédny dospély uréeny
rodiCem, kterému nebyla svéfena péce, vyzvedne dité, pokud
si je rodiC, jemuz byla svéfena péce védom identity oné osoby
a rodi¢ bude s ditétem az do 19:00.

(i) Vybér je uskuteCnén rodiCem, jemuz nebyla svéfena péce,
v dobé vstupu rozvodu v platnost, ¢i je uréen soudem a je
zménén po vzajemné dohodé, soudem i rodiCem, jemuz
nebyla svéfena péce, v zavislosti na zméné ve vyucovacim
rozvrhu ditéte.

(iv) Vikendy zahrnuijici tzv. ,snézné“ dny, dny Skoleni ucitelt Ci

jiné dny, kdy Skolni vyu€ovani neprobiha a navazuji na vikend.
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(© Prazdniny zahrnujici tzv. ,snézné“ dny, dny Skoleni ucitelt po
zahajeni Skolniho roku ¢i dalSi dny, kdy neprobiha Skolni
vyuCovani, navazuji na obdobi prazdnin a predchazeji
rodiCovskému vikendu. Zmény ve stfidani vikendové péce
nemohou byt provedeny, nicméné:

() narozeniny maji prfednost pfed statnimi svatky a
prodlouzenym rodiCovskym ¢asem, mimo Den matek a Den
otcl; a

(i) narozeniny nemaiji pfednost pfed nezrusitelnym rodiCovskym
Casem, pokud rodi€ vyuzivajici nezruSitelny rodiCovsky Cas,
odveze dité z domova na nezrusitelny prodlouzeny rodiCovsky
Cas.

(d)  Pokud prazdniny vychazeji na bézny Skolni den, rodi¢, jemuz
nebyla svéfena péCe o dité, je zodpovédny za pfitomnost
ditéte tento den ve Skole.

(e) (i) Pokud prazdniny vychazi na vikend €i patek nebo pondéli a
celé prazdninové obdobi se rozsifuje za tuto dobu, nemusi dité
do Skoly a rodi¢ nemusi do prace, rodi¢, jemuz nebyla svéfena
péce o dité, je ur€en pro toto prodlouzené volné obdobi.

(i)

(A) Dle volby rodi¢e, jemuz nebyla svéfena péCe o dité,
rodiCovsky €¢as mimo volny vikend zacina od doby, kdy
ditéti bézné koncéi Skola, na zacatku volného vikendu, do
19:00 posledniho dne vikendu; €i

(B) Dle volby rodiCe, jemuz nebyla svéfena péCe o dite,
pokud Skola neprobiha, rodiCovsky ¢as, mimo planovany
volny vikend, zacina pfiblizné v 9:00, s ohledem na
pracovni rozvrh rodiCe, jemuz byla svéfena péce o dité,
prvniho dne volného vikendu, do 19:00 posledniho dne

vikendu, pokud ma rodi¢, jemuz nebyla svéfena péce o
30



dité, moznost byt s ditétem, pokud soud neurci jinak dle
Pododdilu (2)(b)(i)(B) €i (2)(b)(i)(B).

(iif) Nevlastni rodi¢, prarodi¢ ¢€i jina zodpovédna dospéla osoba
urena rodiCem, jemuz nebyla svéfena péce o dité, muize
vyzvednout dité, pokud si je rodiC, kterému byla svéfena péce o

dité, védom identity jedince a rodi€ bude s ditétem az do 19:00.

(iv) Vybér je uskute¢nén rodicem, jemuz nebyla svéfena péce o dité,
v dobé vstupu rozvodu v platnost &i uréen soudem a muize byt
zménén po vzajemné dohodé, rozhodnutim soudu ¢i rodiCem,
jemuz nebyla svéfena péce o dité, v zavislosti na zméné rozvrhu
ditéte.

() V letech koncicich lichym Cislem je rodi¢, jemuZ nebyla svéfena

péce o dité, urCen pro nasledujici dny:

(i) den pred Ci den po narozeninach ditéte od 15:00 do 21:00, dle
uvazeni rodiCe, jemuz nebyla svéfena péce o dité, tento rodi¢
muUze s sebou vzit na narozeniny i ostatni sourozence;

(i) v Den Martina Luthera Kinga Jr. od patku od 18:00 do pondéli
do 19:00, pokud se volno nerozsSifuje na delSi dobu, na kterou
ma rodi¢, jemuz nebyla svéfena péce o dité, plné pravo;

(i) subjekt Pododdilu (2)(i) umozrniuje béhem jarnich prazdnin od
18:00 Skolniho dne do dne pred zacatkem Skoly do 19:00;

(iv) 4. Cervence od 18:00 pfedchoziho dne do 11:00, ale ne pozdé;ji
nez do 18:00 nasledujiciho volného dne, dle rozhodnuti rodiCe
vyuzivajiciho volnych dni;

(v) Den prace od patku od 18:00 do pondéli do 19:00, pokud se
volno nerozS8ifuje na dobu delSi, na kterou ma rodi¢, jemuz
nebyla svéfena péce o dité, plné pravo;

(vi) Podzimni prazdniny, pokud mozno, bézné znamé jako U.E.A.
vikend, od stfedy od 18:00 do soboty do 19:00, pokud se
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prazdniny nerozSifuji na delSi dobu, na kterou ma rodic¢, jemuz
nebyla svéfena péce o dité, plné pravo;
(vii) Den veterant od 18:00 pfechoziho dne do 19:00 volného dne; a
(viii) prvni  polovina Vanoc€nich prazdnin, jak je definovano
v Pododdile 3-32(3)(b), zahrnujici Stédry veéer a Bozi hod az do
dne, uréujiciho polovinu prazdnin do 13:00, pokud je pocet dnl
prazdnin lichy, ¢i do 19:00, pokud pocet dnu prazdnin sudy, aby

byla cela doba trvani prazdnin rovhomerné rozdélena.
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Index Zakonik Statu Utah
Titul 13 Obchod
Kapitola 11a Pravda v Reklamé

Oddil 6 Pravda v hudebni reklamé — Vyjimky — Postihy.

13-11a-6. Pravda v hudebni reklamé — Vyjimky — Postihy.

(1) Osoba by neméla inzerovat ¢i Fidit Zivé hudebni predstaveni
ucinkujici skupiny uzivanim nepravdivého, klamného Ci jakkoli mylného
spojeni mezi ucinkujici skupinou a nahravaci skupinou stejného jmeéna.
(2) Tento oddil se nezabyva:

(@) uCinkujici skupinou, ktera je registrovana a je vlastnikem
jména se znakem federalni sluzby;

(b) prfedstavenim  uCinkujici  skupiny, ktera je snadno
identifikovatelna v reklamnich materialech jako projev uznani Ci
ucty;

(c)  uCinkujici skupinou, kde alespon jeden z Clend byl ¢lenem
nahravaci skupiny a ma tak pravo uzivat jméno skupiny;

(d) reklama se nevztahuje k zZivému hudebnimu pfedstaveni
nachazejicim se v tomto staté; i

(e) predstavenim, které je pisemné autorizované nahravaci
skupinou.

(3) (a) Tento oddil mUze byt posilen podanim Zaloby obvodnimu soudu
okresu, ve kterém je hudebni pfedstaveni propagovano i
provadéno
(b) Strana, ktera je poskozena porusSenim tohoto oddilu, obdrzi
soudni pfikaz a pokryti zplsobenych Skod.

(c) Strané, ktera v Cinu pfevazuje, bude pfif€eno, pod Pododdilem

(3)(a), uhrazeni nakladl fizeni a nakladl za advokata.
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3.2. Macro Approach

In this thesis, chosen texts are focused mainly on the law. All the texts are
taken from the Utah Code and they deal with things concerning the law.
They describe particular legal acts, what is against the law and what is
applied to these acts or not. These texts contain specialized legal
vocabulary, so for the reader can be difficult to understand them and he or
she have to search some words in a dictionary. Then the reader can find

out what is meant by terms used in the text and what the terms include.

All the texts are only extracts from the Utah Code because those texts are

really long.

In every extract, the text is introduced by a little table, which contains Index,
Title, Chapter, Section and in few cases also Part. In texts, there are often
two or three words in quotation marks — these words are often used in text
and it is necessary for the reader to understand them. In many cases,
phrases are not ended. The reader can notice simple, complex, compound
end even complex-compound sentences. Concerning the structure of used

senteces, they are often very complicated to understand.

Naturally, there are neither expressions of emotions, nor connection with
the reader, there are no rhetorical questions or direct speeches, there are
only describing and explanation parts. A phrase starts on one line and then
the phrase is divided on several lines while every line ended with a
semicolon followed by AND or OR. This phenomenon can cause that the
reader is a little bit confused, because one phrase can be written on, for
example, 10 lines, so closer to the end of the phrase he or she does not
know, to which thing it is applied and he or she have to look back. The

reader can notice, that every line is introduced by a bullet in form of a
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number or a letter. In texts, there the third person in a singular form is used,

concerning the tenses, there are present simple and the passive voice.

e.g. Weekends include any "snow" days, teacher development days, or

other days when school is not scheduled ...

Translation: Vikendy zahrnujici tzv. ,snézné” dny, dny Skoleni ucitelt Ci jiné

dny, kdy skolni vyucovani neprobiha a navazuji na vikend.

Concerning modal verbs, which are often used in these teypes of texts,
even in these legal text modal verbs are often noticeable. It is about modal

verbs such as may or shall.

e.g. Except as provided in Section 53A-11-102 or 53A-11-102.5, the parent
of a school-age minor shall enroll and send the school-age minor to a public

or regularly established private school.

Translation: Kromé toho, jak je ustanoveno v Oddile 53A-11-102 ¢i 53A-

11-102.5, rodi¢ Skolou povinného ditéte zapiSe a poSle Skolou povinné dité

do verejné Ci bézné zrizené soukromé skoly.
Once the election of the weekday for the weekday evening parent-time is

made, it may not be changed except by mutual written agreement or court

order.

Translation: Pokud je jednou rozhodnuti dne a vecCera uskutecnéno,
nemize byt zménéno, pouze v pfipadé vzajemné dohody ¢&i rozhodnuti

soudu.

The next phenomenon is the usage of links that refer to another Section or

Subsection, for example: as defined in Subsection 76-9-704(2)(e).
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Legal texts contain many legal terms and repetitions of words or set
phrases, which is typical for these kinds of texts — for example: the
homicide was committed ... It is worth mentionning, that texts contain
expressions for which the Czech language does not have any translation,

as professions — for example types of officers and judicial professions.
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3.3. Micro Approach

3.3.1. Criminal Code — Aggravated Murder

The text describes different kinds of violent crimes that can be commited
against another person. The reader is informed about what it is an
aggravated murder and about its circumstances. It is not only about the
citizens but also about officers or court staff which was difficult for the
translator to translate because in the Czech language, there are not so
many types of these persons, so few of them are translated as one person,
for example: executive officer and prosecuting officer were translated as
“vykonny vysSetrovatel”.

The word “or” was another confusing phenomenon for the translator, there
were doubts, if this word should be translated as “¢i” or “nebo”, but after
the translator’s consideration the word “¢i” was used, because it seems
more formal and more suitable for this kind of text.

Regarding the vocabulary, there are not used difficult terms. The words are
typical, but not some complicated collocations. In the first part of the text,
there are explanations or circumstances during which was the murder
commited. In the second part, the reader can notice other crimes, not only
a murder. There is a list of crimes which are not put into sentences, only
simple words. Some of them were clear for the translator, other were more
complicated, or the translator had not seen them before, as the word
‘mayhem” which was translated as “téZké ublizeni na zdravi s trvalymi
nasledky”. This word was interesting for the translator in view of the fact
that in the Czech, there is many words used as the translation for a single
English word.

e.g. the homicide was committed by a person who is confined in a jail or

other correctional institution;
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Translation: zabiti bylo zpidsobeno osobou, ktera se nachazi ve vézeni Ci

Jiném napravném zarizeni;
- In this case, the passive voice, in the first part of the sentence, was
preserved, however, in the second part the passive voice was

changed into active.

e.g. the victim is or has been a peace officer, law enforcement officer,

executive officer, prosecuting officer, jailer, prison official, firefighter, judge

or other court official, juror, probation officer, or parole officer, and the
victim is either on duty or the homicide is based on, is caused by, or is
related to that official position, and the actor knew, or reasonably should

have known, that the victim holds or has held that official position;

Translation: obét’ je Ci byla Cinitelem verejného poradku, strazce zakona,

vykonny vysetrovatel, vézerisky dozorce, hasi¢, soudce Ci jiny soudni

vykonavatel, ¢len poroty, socialni kurator a obét je téz, nebo pokud je

usmrceni zaloZeno, zplsobeno Ci se vztahuje k této uredni pozici a

pachatel védel, ¢i mél prirozené vedét, ze obét zastava ¢i zastavala tuto
uredni pozici;

- As was mentionned in the macro analysis, this part contains many

expression concerning state officials. In the Czech Republic, there

are not so many posts so some of them were not translated or more

officials were translated as one. (underlined in the example)
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3.3.2. Criminal Code — Abortion

The text describes the procedure of abortion, what is the abortion, different
techniques of the procedure and what is considered as the abortion and
what is not.

Phrases are mainly complex and divided on more lines which are ended
by semicolons followed by conjunctions “and” or “or”. At the beginning and
at the end of the text, there are explanation to make the text more
comprehensible, which can be helpful for the reader to understand and it
was also helpful for the translator during the translation.

The main problem for the translator was the medical vocabulary and in an
ordinary dictionary, it was impossible to find these terms. Terms were often
found in English — English dictionary and then there were problems with

the Czech translation to make it sound Czech and comprehensible.

e.g. ... any part of the fetal trunk past the navel is outside the body of the

mother, for the purpose of performing an overt act that the person knows
will kill the partially delivered living fetus; and

Translation: ... jakakoli ¢ast trupu plodu za pupikem je venku z téla matky,

z duvodu provedeni zjevného rozhodnuti, Ze osoba vi o umrti ¢aste¢né
narozeného plodu; a

- This part was translated as a literal translation. Even though the

translator tried to translate it comprehensibly, it may give the

impression of unclarity and i tis necessary o think about it.

Another example was the word “breech presentation” which means “porod
koncem panevnim”. There were not any terms which the translator was not
able to translate.
A typical phenomenon was the repetition of terms as “abortion” or
“‘physician”.
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3.3.3. State System of Public Education — Compulsory Education

The text describes the system of public education, that children are obliged
to respect the compulsory education and their parents are obliged to
supervise them.

At the beginning, there are explanations of words “intentionally” and
“recklessly” which are often used in the whole text in the context of children
and parents who do not respect the rules regarding the compulsory

education.

e.g.
(a) "Intentionally" is as defined in Section 76-2-103.

(b) "Recklessly" is as defined in Section 76-2-103.

Translation:
(@) ,Zamérné* je definovano v Oddile 76-2-103.
(b) ,Nezodpovédné®je definovano v Oddile 76-2-103.

Phrases are complex and divided into more lines. At the end of certain
lines, the reader can notice semicolons and colons, which were maintained
in the translation. There are also some references to other Sections or
Subsections, as for example: as defined in Section 76-2-103 which was
translated as “jak je definovano v Oddile 76-2-103”. In these texts, the word

“Section” is not used as “Sekce” but as “Oddil”.

e.g. Except as provided in Section 53A-11-102 or 53A-11-102.5,
Translation: Kromé toho, jak je ustanoveno v Oddile 53A-11-102 ¢&i 53A-
11-102.5,
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https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter2/76-2-S103.html?v=C76-2-S103_1800010118000101
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In the text there were not used many unusual terms or expressions, except
for school authorities, as “a local school board, local charter board, or
school district” which were translated, after a consultation, by the translator

as “Skolni rada, mistni rada ¢i Skolni sprava®
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3.3.4. Husband and Wife — Divorce

This text describes the situation after divorce. It determines exact days and
hours during which the non-custodial parent has the right to be with his or
her child, in case of disagreement of divorced parties.

At the beginning, the translator met the word custodial and non-custodial
parent. These two words were translated as “rodi¢, jemuz byla svéfena
péce o dité” and “rodic, jemuz nebyla svéfena péce o dité” which was again
an interesting phenomenon for the translator from the point of view of the
translation, because the only English word was translated by several
Czech words.

Regarding the vocabulary, there were any other special terms used, all the
words were comprehensible. Only one confusing thing was, how to exactly
translate names of enumerated holidays and what to exactly imagine under
these names, for example, in the Czech Republic, there is nothing as
“Snow days”, so the translator used a literal translation “Snézné dny”.

In the text, there are many pieces of information concerning days and
times. At the end, it was difficult for the translator to concentrate on this
large amount of numbers, especially on “a.m.” and “p.m.” behind time

details.

e.g. at the election of the noncustodial parent, if school is not in session,

one weekday from approximately 9 a.m., ...

Translation: Dle volby rodice, jemuZ nebyla svéfena péce, pokud

neprobiha vyucovani, od patku pfiblizné od 9:00, ...
- at the election” is used several times in this text, such as custodial

or noncustodial parent. (as is underlined in the example)
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3.3.5. Commerce and Trade — Truth in Music Advertising

The text describes music advertising, which names the group is allowed to
use and also penalties.

In the text, there are two types of group: “a performing group” translated as
“Ucinkujici skupina” and “a recording group” translated as ‘nahravaci
Skupina”. The translator noticed words which are often repeated, for
example: Performing group, (musical) performance, advertising, recording

group or member.

e.g.

(a) a performing group that is the registrant and owner of a registered

federal service mark for the group name;

(b) a performance by a performing group that is clearly identified in all

advertising and promotional materials as a salute or tribute;

(c) a performing group at least one member of which was a member of

the recording group and has a legal right to use of the group name;

Phrases in this text are not so complicated as in previous texts, they are
also divided into more lines but not in so many, but on the other hand, the
translator had the impression that the phrases are a little bit chaotic. Some
parts were not clear. In case of this text, it was mainly important to orient in

it.

e.g. a performing group at least one member of which was a member of
the recording group and has a legal right to use of the group name;
Translation: ucinkujici skupina, kde alespon jeden z ¢lend byl ¢lenem

nahravaci skupiny a ma pravo uzivat jméno skupiny;
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—this part was confusing for the translator because of the frequent usage
of the same words, it was also important to realize which group is which

and into which group members belong.
Regarding the vocabulary, there are not any special terms used, the reader

can notice common words and not even the translator had problems with

the translation.
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3.4. GLOSSARY

3.4.1. Criminal Code - Criminal Homicide — Aggravated murder

1.

© ©o N o o~ WD

=
o

11.
12.
13.
14.
15.
16.

Aggravated s pritézujicimi okolnostmi
- Law. characterized by some feature defined by law that enhances
the crime, as the intention of the criminal or the special

vulnerability of the victim: aggravated assault; aggravated rape.

Actor pachatel
Circumstance okolnost
Commit spachat
Criminal episode trestné pocinani
Victim obét
Robbery oloupeni
Burglary vloupani
Rape znasilnéni
Mayhem tézké ublizeni na zdravi

s trvalymi nasledky
- Law. the crime of willfully inflicting a bodily injury on another so
as to make the victim less capable of self-defense or, under

modern statutes, so as to cripple or mutilate the victim.

Sodomy analni styk
Sexual assault sexualni utok
Arson zharstvi
Kidnapping unos
Homicide usmrceni
Retaliating odplata
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17. Evidence dikaz
18. Violation of a crime poruseni zakona
19. Discharge vystrelit

- tofire or shoot (a firearm or missile)

20. Firearm stfelna zbran

21. Legal proceeding soudni proces
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3.4.2. Criminal Code — Offenses Against the Family — Abortion

1. Abortion interrupce
- the expulsion of a fetus before it is viable, especially between the

third and seventh months of pregnancy; spontaneous abortion.

2. Pregnancy téhotenstvi
3. Miscarriage samovolny potrat
4. Ectopic pregnancy mimodélozni téhotenstvi

- Ectopic = occurring in an abnormal position or place; displaced.

5. Carry out provést
6. Avert zabranit
7. Fertilized ovum oplodnéné vajicko
8. Physician leékar
9. Intentional zameérny
10. Consent souhlas
11. Medical emergency krizovy stav
12. Immediate okamzity
13. Deliberately rozvazné
14. Breech presentation porod koncem panevnim

- Presentation of the fetus during birth with the buttocks or less

commonly the knees or feet first.

15. Navel pupik
16. Fetal trunk Cast trupu za pupikem
17. Fetus plod

- (used chiefly of viviparous mammals) the young of an animal in

the womb or egg, especially in the later stages of development

47



when the body structures are in the recognizable form of its kind,

in humans after the end of the second month of gestation.

18. Dismemberment rozdéleni téla

- to divide into parts; cut to pieces; mutilate.

19. Dilation rozSifujici
20. Suction aspiraton procedure odsavaci

vzduchova metoda
21. Curettage kyretaz
22. Osteopathic physician chiroprakticky lékar
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3.4.3. State system of Public Education — Students in Public

w0 DdPE

10.
11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.

Schools — Compulsory Education

Intentionally zamérné
Recklessly nezodpovédné
School-age child Skolou povinné dité
Compulsory education povinna skolni dochazka

- required; mandatory; obligatory.

Designate urcit
Issue vystavit (dokument)
Misdemeanour prestupek
Enroll zapsat
Local school board Skolni rada
School district Skolni sprava
Local charter board mistni rada
District attorney okresni pravni zastupce
Exempt zprostény

- to free from an obligation or liability to which others are subject;

release.
Private school soukroma Skola
Cooperate spolupracovat
Personal service osobni doruceni
Certified mail doporuceny dopis
Truant zaskolak

- astudent who stays away from school without permission.

In accordance with v souladu s
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3.4.4. Husband and Wife — Divorce — Minimum schedule for

w0 DdPE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

parent-time for children 5 to 18 years of age

Parent-time schedule Casovy plan rodice
Consider povazovat
Entitle opravrovat
Noncustodial parent rodi¢, jemuz nebyla

svérena péce o dité
Custodial parent rodic, jemuz byla

svéfena péce o dité

- Custodial = responsible for or providing protective supervision

and guardianship rather than seeking to improve or cure.

Mutual vzajemny
Alternating stfidavy
Entry of the decree vstoupeni v platnost

- aformal and authoritative order, especially one having the force

of law.
Designated uréeny
Be aware of byt si védom
Election volba
Teacher development day den Skoleni ucitell
Take precedence mit pfednost
Attendance dochazka
Accomodating s ohledem na
Divorce decree rozvodové fizeni
Discretion uvazeni
Sibling sourozenec
Spring break jarni prazdniny
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20. Labor Day

21. Fall school break
22. Portion

23. Odd number

24. Even number
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podzimni prazdniny
Cast
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3.4.5. Commerce and Trade — Truth in Advertising — Truth in

music advertising

Advertising
Musical performance

Deceptive

- perceptually misleading.

Recording group

5. Affiliation

13.

14.
15.
16.

- the act of affiliating; state of being affiliated or associated.

Promotional material
Have a legal right
Relate

Occure

. Enforce

. Injured party
. Injunction

- Law. a judicial process or order requiring the person or persons

to whom it is directed to do a particular act or to refrain from doing

a particular act.

Recover actual damages

Prevailing party

Award costs

Attorney fees

reklama
hudebni pfedstaveni

klamny

nahravaci skupina

spojeni

reklamni material
mit pravo na
vztahovat se
nachazet se
posilit

poskozena strana

soudni pfikaz

pokryt zplisobené

Skody

pfevazujici strana
pfirknout uhrazeni nakladu

poplatek za pravniho zastupce
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http://www.dictionary.com/browse/affiliate

4. CONCLUSION

In the Bachelor Thesis, | contended with the translation of a legal text. Texts
contained in the Thesis were found on the websites of the state Utah and
they are from 4 different Codes. The first two text are from the Criminal
Code, the third one deals with the State system of public education, the

fourth one is about the divorce and the last one deals with the advertising.

In the theoretical part, there is a description of a general theory of the
translation and also a theory of the legal English. | also mentionned some
important translators, even though these translators dealt primarily with

literary texts and the Czech language.

In the practical part, there is the translation itself with a commentary,

consisting of the macro and micro approach and glossary.

On the one hand, legal texts can give the impression of the boredom and
incomprehensibility. Phrases used in these kinds of texts are long and often

divided into many lines. It was one of the problems for me too.

On the other hand, during the translation | found out that the phrases or the
collocations are very similar in all the texts, only the vocabulary changes.
But the truth is that the translator needs very much concentration, at least
at the beginning. | believe that the translator gets used to these types of

texts, in the course of time.

The Thesis could be extended in the theoretical way as well as in the
practical way. In the theoretical way, there could be more about the legal
English and about the law system in the United States of America,
especially the state Utah. This Thesis was written in more general point of

view.

53



Concerning the practical part, the translation could be also longer. Chosen

texts are often only a part of the whole text.
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6. ABSTRACT

The theme of the Bachelor Thesis is the translation of a legal text with a
commentary and glossary. Legal texts chosen for the practical part are from

the websites of the state Utah, in the United States of America.

During the making of the theoretical part of the Thesis, printed as well as
on-line sources were used. There is mentionned a theory of the translation

in general and an introduction into the legal English

The aim of the Thesis was to translate some kind of a legal text in the range
of 10 to 12 pages approximately. Chosen texts are from the Utah Code and
deal with 4 different Codes — Criminal Code, State system of public
education, divorce and advertising. The translation is subsequently
described in the macro and micro approach. At the end of the Thesis, there
is glossary based on individual themes of texts. In the glossary, there are
words translated into the Czech language and in the case of few words,

there are definitions for better understanding.

In the appendix of the Thesis, the reader can examine original legal texts

and compare them with the translation.
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7. RESUME

Tématem mé bakalarské prace je preklad pravnického textu s
komentafrem a glosafem. Texty vybrané pro praktickou Cast prace jsou z
webovych stranek statu Utah, ktery se nachazi ve Spojenych statech
americkych.

Béhem vypracovavani prace byly pouzity jak tiSténé, tak internetové
zdroje. V Teoretické Casti je obecné zminéna teorie prekladu a uvod do

pravnické anglictiny.

Cilem mé bakalafské prace bylo prelozit jakykoli pravnicky text
v rozsahu pfiblizné 10 az 12 stran. Texty byly vybrany ze Zakoniku statu
Utah a zabyvaji se 4 rdznymi zakony — trestni zakonik, statni systém
vefejného vzdélavani, rozvod a reklama. Jednotlivé pfeklady jsou nasledné
popsany v makro a mikro analyze prekladu. Na konci praktické Casti je
glosar, ktery je rozdélen do 5 €asti podle textu. V glosafi jsou obsazena
slova, ktera jsou preloZena do Ceského jazyka a v pfipadé nékolika slov je

pfipojena i definice (v anglickém jazyce) pro lepSi porozuméni.

V pfiloze prace si muze ¢tenar prohlédnout originalni texty a nasledné je

porovnat s prekladem.
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9. APPENDIX

The Utah Code

Index Utah Code
Title 76  Utah Criminal Code
Chapter 5 Offenses Against the Person
Part 2 Criminal Homicide

Section 202 Aggravated murder.
(Effective 5/9/2017)

Effective 5/9/2017
76-5-202. Aggravated murder.

(1) Criminal homicide constitutes aggravated murder if the actor
intentionally or knowingly causes the death of another under any of the
following circumstances:

(a) the homicide was committed by a person who is confined in a jail or

other correctional institution;

(b) the homicide was committed incident to one act, scheme, course of
conduct, or criminal episode during which two or more persons
were killed, or during which the actor attempted to kill one or more

persons in addition to the victim who was killed;

(c) the actor knowingly created a great risk of death to a person other

than the victim and the actor;

(d) the homicide was committed incident to an act, scheme, course of
conduct, or criminal episode during which the actor committed or

attempted to commit aggravated robbery, robbery, rape, rape of a
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https://le.utah.gov/xcode/code.html
https://le.utah.gov/xcode/Title76/76.html
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5.html
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-P2.html

child, object rape, object rape of a child, forcible sodomy, sodomy
upon a child, forcible sexual abuse, sexual abuse of a child,
aggravated sexual abuse of a child, child abuse as defined in
Subsection 76-5-109(2)(a), or aggravated sexual assault,
aggravated arson, arson, aggravated burglary, burglary, aggravated

kidnapping, or kidnapping, or child kidnapping;

(e) the homicide was committed incident to one act, scheme, course of
conduct, or criminal episode during which the actor committed the
crime of abuse or desecration of a dead human body as defined in
Subsection 76-9-704(2)(e);

(f) the homicide was committed for the purpose of avoiding or
preventing an arrest of the defendant or another by a peace officer
acting under color of legal authority or for the purpose of effecting

the defendant's or another's escape from lawful custody;
(g) the homicide was committed for pecuniary gain;

(h) the defendant committed, or engaged or employed another person
to commit the homicide pursuant to an agreement or contract for
remuneration or the promise of remuneration for commission of the

homicide;

() the actor previously committed or was convicted of:
(i) aggravated murder under this section;
(ii) attempted aggravated murder under this section;
(iif) murder, Section 76-5-203;
(iv) attempted murder, Section 76-5-203; or

(v) an offense committed in another jurisdiction which if committed
in this state would be a violation of a crime listed in this
Subsection (1)(i);
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https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S109.html?v=C76-5-S109_2017050920170509#76-5-109(2)(a)
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter9/76-9-S704.html?v=C76-9-S704_1800010118000101#76-9-704(2)(e)
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S203.html?v=C76-5-S203_1800010118000101
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S203.html?v=C76-5-S203_1800010118000101
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S202.html#76-5-202(1)(i)

(j) the actor was previously convicted of:

(i) aggravated assault, Subsection 76-5-103(2);

(i) mayhem, Section 76-5-105;

(ii) kidnapping, Section 76-5-301;

(iv) child kidnapping, Section 76-5-301.1;

(v) aggravated kidnapping, Section 76-5-302;

(vi) rape, Section 76-5-402;

(vii) rape of a child, Section 76-5-402.1;

(viii) object rape, Section 76-5-402.2;

(ix) object rape of a child, Section 76-5-402.3;

(x) forcible sodomy, Section 76-5-403;

(xi) sodomy on a child, Section 76-5-403.1,

(xii) aggravated sexual abuse of a child, Section 76-5-404.1;
(xiil) aggravated sexual assault, Section 76-5-405;

(xiv) aggravated arson, Section 76-6-103;

(xv) aggravated burglary, Section 76-6-203;

(xvi) aggravated robbery, Section 76-6-302;

(xvii) felony discharge of a firearm, Section 76-10-508.1; or

(xviii) an offense committed in another jurisdiction which if
committed in this state would be a violation of a crime listed in
this Subsection (1)());
(K) the homicide was committed for the purpose of:
(i) preventing a witness from testifying;
(i) preventing a person from providing evidence or participating in

any legal proceedings or official investigation;
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https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S103.html?v=C76-5-S103_2017050920170509#76-5-103(2)
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https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S402.3.html?v=C76-5-S402.3_2017050920170509
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S403.html?v=C76-5-S403_1800010118000101
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S403.1.html?v=C76-5-S403.1_2017050920170509
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https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter6/76-6-S203.html?v=C76-6-S203_1800010118000101
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter6/76-6-S302.html?v=C76-6-S302_1800010118000101
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter10/76-10-S508.1.html?v=C76-10-S508.1_2014040320140513
https://le.utah.gov/xcode/Title76/Chapter5/76-5-S202.html#76-5-202(1)(j)

(iii) retaliating against a person for testifying, providing evidence, or

participating in any legal proceedings or official investigation; or

(iv) disrupting or hindering any lawful governmental function or

enforcement of laws;

() the victim is or has been a local, state, or federal public official, or a
candidate for public office, and the homicide is based on, is caused

by, or is related to that official position, act, capacity, or candidacy;

(m) the victim is or has been a peace officer, law enforcement officer,
executive officer, prosecuting officer, jailer, prison official,
firefighter, judge or other court official, juror, probation officer, or
parole officer, and the victim is either on duty or the homicide is
based on, is caused by, or is related to that official position, and the
actor knew, or reasonably should have known, that the victim holds

or has held that official position;
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Index Utah Code
Title 76 Utah Criminal Code
Chapter 7 Offenses Against the Family
Part 3 Abortion

Section 301 Definitions.

76-7-301. Definitions.

As used in this part:

(1) (a) "Abortion" means:
(i) the intentional termination or attempted termination of
human pregnancy after implantation of a fertilized ovum
through a medical procedure carried out by a physician or

through a substance used under the direction of a physician;

(i) the intentional killing or attempted killing of a live unborn
child through a medical procedure carried out by a
physician or through a substance used under the direction
of a physician; or

(ii) the intentional causing or attempted causing of a
miscarriage through a medical procedure carried out by a
physician or through a substance used under the direction

of a physician.
(b) "Abortion" does not include:
(i) removal of a dead unborn child;
(i) removal of an ectopic pregnancy; or

(iii) the killing or attempted killing of an unborn child without the

consent of the pregnant woman, unless:
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(A) the killing or attempted killing is done through a
medical procedure carried out by a physician or
through a substance used under the direction of a

physician; and

(B) the physician is unable to obtain the consent due to a

medical emergency.

(2) "Medical emergency" means that condition which, on the basis of
the physician's good faith clinical judgment, so threatens the life of a
pregnant woman as to necessitate the immediate abortion of her
pregnancy to avert her death, or for which a delay will create
serious risk of substantial and irreversible impairment of major

bodily function.

(3) (a) "Partial birth abortion" means an abortion in which the person

performing the abortion:

(i) deliberately and intentionally vaginally delivers a living fetus
until, in the case of a head first presentation, the entire fetal
head is outside the body of the mother, or, in the case of
breech presentation, any part of the fetal trunk past the
navel is outside the body of the mother, for the purpose of
performing an overt act that the person knows will kill the

partially delivered living fetus; and

(i1) performs the overt act, other than completion of delivery,

that kills the partially living fetus.

(b) "Partial birth abortion" does not include the dilation and
evacuation procedure involving dismemberment prior to
removal, the suction curettage procedure, or the suction

aspiration procedure for abortion.
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(4) "Physician" means:
(a) a medical doctor licensed to practice medicine and surgery
under Title 58, Chapter 67, Utah Medical Practice Act;

(b) an osteopathic physician licensed to practice osteopathic
medicine under Title 58, Chapter 68, Utah Osteopathic Medical

Practice Act; or

(c) a physician employed by the federal government who has
gualifications similar to a person described in
Subsection (4)(a) or (b).
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Index Utah Code
Title 53A  State System of Public Education
Chapter 11  Students in Public Schools
Part 1 Compulsory Education Requirements

Section 101.5 Compulsory education.

53A-11-101.5. Compulsory education.

(1) For purposes of this section:

(a) "Intentionally" is as defined in Section 76-2-103.
(b) "Recklessly" is as defined in Section 76-2-103.

(c) "Remainder of the school year" means the portion of the school
year beginning on the day after the day on which the notice of
compulsory education violation described in Subsection (3) is

served and ending on the last day of the school year.

(d) "School-age child" means a school-age minor under the age of
14.

(2) Except as provided in Section 53A-11-102 or 53A-11-102.5, the
parent of a school-age minor shall enroll and send the school-age

minor to a public or regularly established private school.

(3) A school administrator, a designee of a school administrator, a law
enforcement officer acting as a school resource officer, or a truancy
specialist may issue a notice of compulsory education violation to a
parent of a school-age child if the school-age child is absent without

a valid excuse at least five times during the school year.
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(4) The notice of compulsory education violation, described in
Subsection (3):

(a) shall direct the parent of the school-age child to:

(i) meet with school authorities to discuss the school-age

child's school attendance problems; and

(if) cooperate with the school board, local charter board, or
school district in securing regular attendance by the school-

age child;

(b) shall designate the school authorities with whom the parent is

required to meet;

(c) shall state that it is a class B misdemeanor for the parent of the

school-age child to intentionally or recklessly:

(i) fail to meet with the designated school authorities to discuss

the school-age child's school attendance problems; or

(i) fail to prevent the school-age child from being absent
without a valid excuse five or more times during the

remainder of the school year;

(d) shall be served on the school-age child's parent by personal

service or certified mail; and

(e) may not be issued unless the school-age child has been truant

at least five times during the school year.

(5) Itis a class B misdemeanor for a parent of a school-age minor to
intentionally or recklessly fail to enroll the school-age minor in
school, unless the school-age minor is exempt from enrollment
under Section 53A-11-1020r 53A-11-102.5.
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(6) It is a class B misdemeanor for a parent of a school-age child to,
after being served with a notice of compulsory education violation in
accordance with Subsections (3) and (4), intentionally or recklessly:
(a) fail to meet with the school authorities designated in the notice

of compulsory education violation to discuss the school-age

child's school attendance problems; or

(b) fail to prevent the school-age child from being absent without a
valid excuse five or more times during the remainder of the

school year.

(7) A local school board, local charter board, or school district shall
report violations of this section to the appropriate county or district

attorney.
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Index Utah Code
Title 30 Husband and Wife
Chapter 3 Divorce
Section 35 Minimum schedule for parent-time for children
5to 18 years of age.
(Effective 5/9/2017)

Effective 5/9/2017
30-3-35. Minimum schedule for parent-time for children 5to 18

years of age.

(1) The parent-time schedule in this section applies to children 5 to 18

years of age.

(2) If the parties do not agree to a parent-time schedule, the following
schedule shall be considered the minimum parent-time to which the

noncustodial parent and the child shall be entitled.

(@) (i) (A) One weekday evening to be specified by the noncustodial
parent or the court, or Wednesday evening if not

specified, from 5:30 p.m. until 8:30 p.m;

(B) at the election of the noncustodial parent, one weekday
from the time the child's school is regularly dismissed until
8:30 p.m., unless the court directs the application of
Subsection (2)(a)(i); or

(C) at the election of the noncustodial parent, if school is not
in session, one weekday from approximately 9 a.m.,

accommodating the custodial parent's work schedule,
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until 8:30 p.m. if the noncustodial parent is available to be
with the child, unless the court directs the application of
Subsection (2)(@)(i)(A) or (2)(a)(i)(B).

(i) Once the election of the weekday for the weekday evening
parent-time is made, it may not be changed except by mutual

written agreement or court order.

(b) (i) (A) Alternating weekends beginning on the first weekend after
the entry of the decree from 6 p.m. on Friday until 7 p.m.

on Sunday continuing each year;

(B) at the election of the noncustodial parent, from the time
the child's school is regularly dismissed on Friday until 7
p.m. on Sunday, unless the court directs the application of

Subsection (2)(b)(i)(A); or

(C) at the election of the noncustodial parent, if school is not
In session, on Friday from approximately 9 a.m.,
accommodating the custodial parent's work schedule,
until 7 p.m. on Sunday, if the noncustodial parent is
available to be with the child unless the court directs the
application of Subsection (2)(b)(i)(A) or (2)(b)(i)(B).

(i) A step-parent, grandparent, or other responsible adult
designated by the noncustodial parent, may pick up the child
if the custodial parent is aware of the identity of the individual,

and the parent will be with the child by 7 p.m.

(iif) An election should be made by the noncustodial parent at the
time of entry of the divorce decree or court order, and may be

changed by mutual agreement, court order, or by the
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noncustodial parent in the event of a change in the child's
schedule.

(iv) Weekends include any "snow" days, teacher development
days, or other days when school is not scheduled and which

are contiguous to the weekend period.

(c) Holidays include any "snow" days, teacher development days
after the children begin the school year, or other days when
school is not scheduled, contiguous to the holiday period, and
take precedence over the weekend parent-time. Changes may
not be made to the regular rotation of the alternating weekend

parent-time schedule, however:

(i) birthdays take precedence over holidays and extended parent-

time, except Mother's Day and Father's Day; and

(if) birthdays do not take precedence over uninterrupted parent-
time if the parent exercising uninterrupted time takes the child
away from that parent's residence for the uninterrupted

extended parent-time.

(d) If a holiday falls on a regularly scheduled school day, the
noncustodial parent shall be responsible for the child's

attendance at school for that school day.

() (i) If a holiday falls on a weekend or on a Friday or Monday and
the total holiday period extends beyond that time so that the
child is free from school and the parent is free from work, the
noncustodial parent shall be entitled to this lengthier holiday

period.

(ii) (A) At the election of the noncustodial parent, parent-time

over a scheduled holiday weekend may begin from the
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time the child's school is regularly dismissed at the
beginning of the holiday weekend until 7 p.m. on the last

day of the holiday weekend; or

(B) at the election of the noncustodial parent, if school is not
in session, parent-time over a scheduled holiday
weekend may begin at approximately 9 a.m.,
accommodating the custodial parent's work schedule, the
first day of the holiday weekend until 7 p.m. on the last
day of the holiday weekend, if the noncustodial parent is
available to be with the child unless the court directs the

application of Subsection (2)(e)(ii)(A).

(iif) A step-parent, grandparent, or other responsible individual
designated by the noncustodial parent, may pick up the child
if the custodial parent is aware of the identity of the

individual, and the parent will be with the child by 7 p.m.

(iv) An election should be made by the noncustodial parent at the
time of the divorce decree or court order, and may be
changed by mutual agreement, court order, or by the
noncustodial parent in the event of a change in the child's

schedule.

(f) In years ending in an odd number, the noncustodial parent is
entitled to the following holidays:
(i) child's birthday on the day before or after the actual birthdate
beginning at 3 p.m. until 9 p.m., at the discretion of the
noncustodial parent, the noncustodial parent may take other

siblings along for the birthday;
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(i) Martin Luther King, Jr. beginning 6 p.m. on Friday until
Monday at 7 p.m. unless the holiday extends for a lengthier
period of time to which the noncustodial parent is completely

entitled;

(iif) subject to Subsection (2)(i), spring break beginning at 6 p.m.
on the day school lets out for the holiday until 7 p.m. on the

evening before school resumes;

(iv) July 4 beginning 6 p.m. the day before the holiday until 11
p.m. or no later than 6 p.m. on the day following the holiday,

at the option of the parent exercising the holiday;

(v) Labor Day beginning 6 p.m. on Friday until Monday at 7 p.m.,
unless the holiday extends for a lengthier period of time to

which the noncustodial parent is completely entitled;

(vi) the fall school break, if applicable, commonly known as
U.E.A. weekend beginning at 6 p.m. on Wednesday until
Sunday at 7 p.m. unless the holiday extends for a lengthier
period of time to which the noncustodial parent is completely

entitled;

(vii) Veteran's Day holiday beginning 6 p.m. the day before the
holiday until 7 p.m. on the holiday; and

(viii) the first portion of the Christmas school vacation as defined
in Subsection 30-3-32(3)(b) including Christmas Eve and
Christmas Day, continuing until 1 p.m. on the day halfway
through the holiday period, if there are an odd number of
days for the holiday period, or until 7 p.m. if there are an
even number of days for the holiday period, so long as the

entire holiday period is equally divided.
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Index Utah Code
Title 13 Commerce and Trade
Chapter 11a Truth in Advertising

Section 6 Truth in music advertising -- Exemptions -- Penalties.

13-11a-6. Truth in music advertising -- Exemptions -- Penalties.

(1) A person may not advertise or conduct a live musical performance by
a performing group by using a false, deceptive, or otherwise
misleading affiliation between a performing group and a recording

group of the same name.

(2) This section does not apply to:
(a) a performing group that is the registrant and owner of a

registered federal service mark for the group name;

(b) a performance by a performing group that is clearly identified in

all advertising and promotional materials as a salute or tribute;

(c) a performing group at least one member of which was a member
of the recording group and has a legal right to use of the group

name;

(d) the advertising does not relate to a live musical performance

occurring in this state; or

(e) a performance authorized in writing by the recording group.

(3) (a) This section may be enforced by bringing an action in the district
court for any county in which the live musical performance is

advertised or conducted.
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(b) A party injured by a violation of this section may obtain an

injunction and recover actual damages.

(c) The prevailing party in an action under Subsection (3)(a) may be

awarded costs and attorney fees.
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